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Godly Play has an expanding world-wide presence in many 

such, one of the more interesting aspects of the international 

development of Godly Play is the crucial, careful, and 

hemisphere have had to adapt the language of the story of 

story of Holy Baptism is accompanied by a small wooden 

tank in which one of the ‘people of God’ is immersed three 

person behind the table of the Good Shepherd is adjusted 

me, the desert, for some, may not be a dangerous place, but 

just a few examples of how Godly Play is appropriately 

 

One of the more important bits of contextualisation 

is the translation of the Godly Play lexicon into other 

my time in discussions and negotiations around this very 

hard at work on this project, and there will be Godly Play 

speaking Canada and is following a timeline that should 

note is that after much discussion and experimentation, 

in one form or another in at least 4 other languages, and 

stories are told in more than 15 languages with even more 

world this involves nuancing one form of English into 

Godly Play and the
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hand we have these beautiful stories so carefully and poetically 

has produced a body of work that is singular and special, and 

Godly Play want to honour and 

respect that work and take great 

care in ensuring our translations 

as closely approximate the 

hand we do have the challenges 

and limitations that are to be 

found when we take words and 

phrases written in one language 

and translate them into another 

With this in mind, the Godly 

developed best practices around 

the translation of Godly Play 

can access the Covenant here

more formal translation processes that may lead to publishing, 

andrew@godlyplay

ca so that we can follow the procedures appropriate to  

As noted above, this work of translation is careful, painstaking, 

painful because at the heart of the contextualisation 

enterprise is a core principle, and that principle is that Godly 

me great delight is the extent to which our international 

of translation and can attest that they hold the core principles 

of Godly Play very close even as they do their work of making 

be that we as Godly Play leaders or associations too rigidly or 

comprehensively attempt to formally adjust or adapt Godly 

Play to a particular context or 

lack of trust in the method itself, 

a lack of trust in the story, and a 

lack of trust in the child, or the 

child in all of us, to ultimately 

Godly Play method has proven 

into other contexts, cultures, 

although rooted in a particular 

place and time, have proven 

the child, or the child in all of 

us, engages in the ultimate act of 

contextualisation when she or he wonder where they could be 

in the story or choose as their work something that only makes 

cultures, and contexts there is no doubt that, at the least, subtle 

to take great care to honour the legacy we have received while 

because we are bound to disagree about what represents 

spirit of the circle we will stay close, listen to one another, and 
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